
Se111¡ier ll)llellta lua carmina morte tegam, 

Qualia sub den-;í"ló ralt}oram concinil umbri~ 

Daulias, absumplei fata.gemens llylei. 

Sed t:imen in tantis rnaeroribus, Orlale, millo 

Haec expressa tibi carmina Balliadae, 

Ne tua dicta vagis nequicquam credita Yentis 

Effluxbse meo fone pules animo. 

Ut missum s¡>0nsi furtivo munere malum 

Procurrit casto virl'inis e gremio, 
Quod miserae oblitae molli sub veste locatum, 

Dum advenlu rnatris prosilit, excutilur: 

Atque illud prono praeceps agitur decursu, 

Huic rnanal l(isti c.onaciu1 ore rubor, 

Por tlf muerte te truet'án mis candotlft1 

Como esas qllt', á la 91>11tbra de lu tamas, 
De Itis llorando el hado inexorable, 

Triste entonara el pájaro de Daunia. 

No obstante, de Caltmaco estos 1•ersos 

Para ti escritos mi amistad te manda, 

Que no se han escapado de mi mente 

Ni di á los 1·agos vientos tus palabras 

Como del seno casto de la virgen, 

Un dón furtivo de su amor, se escapa 

La manzana olvidada en et vestido 

Cu:tndo resuelta haci11 su m~re 11va11z:t 

V rueda por el suelo ni tiem¡lO mismo 

Que la vergüenu de su rostro mnna. 

- - - - - . 



CJ\Rl\lRN u~n 

DE COMA BERENICES 

••••• 
Omnia qui magni dlspexit lumina mundi, 

Qui stellarum ortus comperit atque obitns, 

Flan1111cus ut rnµidi solis nitor obi;c11retur, 

Ul cedant certis sidern temporib11s, 
Ut Trh•lam furtim sub I~'\tmiR s.ua relegans 

Oulcis amor guro de\'ocet acreo, 
Jdem me ille Conon caelcsti nnminc vidit 

E Beronicco vcrticc cesariem 
Fulgcntcm ciare, quam multis illa denrnm 

J..evia protcndcns hmchi11 ¡>ollicita est, 
Qua rex Lcmpestnte 110\'o auctn'I hymcnne-o 

Vasll\llllll finis ivernt Assyrius, 
O11lc1n 1\(l<'lllf11al' pMlllllS vestigi.1 dt:lt', 

(Juam dll vlrglnci~ gesserat c,rn\'il~. 

ODA LXVI 

LA CABELLERA DE BERENICE 

••••• 
Quien todas lns estrellas vió del cielo 

Y supo conocer su orto y su ocaso, 

Cómo del Sol el brillo se obscurece, 

LR época del eclipse de los astros, 

Y cómo apartó Amor del cielo fl Diana 

Y entre las rocas la ocultó de Lntmos, 

Conon, miróme á mi, la Cabellera 

De Berenice, en el zRfir brillRndo, 

Después de que ll los dioses ofrecióme, 

La reina nlzando sus hermosos brnzos, 

Cu11ndo dej11m el rey su nupcial lecho, 

Dulces vestigios sobre si llevando 

De lo'I despojos de su espos.'\ virgen, 

Pnm ir de Asirla II conquistnr los campo,. 



Estne nnvis nuptis n<tio Venu'l? a11ne ¡>Rrent11m 

Frustrantur fül'lis gaudi:l lacri111111is, 
Uhertim thnlami quac; intra tintina fundunt? 

Non, ita me divi, ,·era ¡te11111nt, iverint: 

Id mea me mnltis docuit rel(ina qnerellis 

1 nvii;ente novo praelia ton·a viro. 

Et tn non orbnm ln:.;Li dc-erta cubile, 

Sed fratris cnri flebile discidium? 
Cum penitus maestac; exedit cura mcdullns! 

Ut tibi tune tolo pectorc sollicitnc 

Sen<1ihtts ereptis mens cxcidit! at te ei:o certe 

Cognornm a par\'n viritine nrngnanimam. 
A11ne 1>01111111 oblita es facinuc;, quo rcgium ndepta's 

Coniugium, quo,I 11011 fortior ausil alis? 
Sed tum macsta virum 111itten, quae verha locuta es! 

luppiter, ut tristi lumina c;aepe mann! 

(Juis Le 11111t.wit t."\ntus deu'I? :m q110<l am:u1tt•s 

Non longe a caro corpore ahesse volunt? 

.-\tque ib1 me cunctb prn dulci coniu¡:e divis 

Non sine taurino <;anguine pollicila es, 

Si n:ditum tt:tuli~-.et, Is haul in tempore lonl(n 

C,lptam A~inm .-\cg):t>ti finibus a1l<lich:rat . 

(Jnis ego pro factis caelcsti reddita l'O('tu 

\'nstina vot,1 novo muncre dis"4ll\',l, 

Invita, o rcgina, tuo de vcrtice ce~<;Í, 

Invita: ntliuro teque tuumqnt' cnput, 

Digna fenll q111KI siquis inaniter adiumrit· 

St:<l qui c;e ferro postulct es'IC pnrem? 

¿Vet11t,, tú i11!1f)ira.'I odÍII ti los e'lf)O!'OS? 

¿No de los padres frustra, el llanto fal""' 

Que en el tálamo vierten, la alegria? 

No es cierto, ¡oh! dillst , ¡.¡ ,;:\lléi~. su llanto. 

~¡ i reina en '111 aHicci◄',11 e'l\n ensen,1111e 

Su es¡>o'IO al \'er las guerras afrontn111l11, 

Pues no llorú por su <lesiert,) lecho, 

Sino la ausencia del espo,o caro. 

¡C<'>mo el dolor cle\'ora tus eutrana.s! 

;Cu,il le en~><¡nece el sufrimiento amnr"o! 

¿Magn:\nima, no obstante, cuando nil\a 

~o hube yo á ti de conocerte acaso? 

¿\'a olvida.'lte I;\ acción que otros n-0 osaran 

Qut' 1111 re¡:io matrimonio á ti te ha d:l<lo? 

;"as tu e-;p•ho al dejar, cuánto ,¡ufriste! 

¡Cuán frecuente cnjug,\ tu mano el llanto! 

¿Qué din~ mudarte pudo? mas, qué amant~:1 

Quieren lejos estar y '!eparados? 

Ti1 á los clinses entonces me ofreciste, 

Por tu esposo, tu~ hostias iumolanclo, 

Pn.rn que él, tras reunir A~ia al Egiptn, 

T,irnara vencedor en bre,•e plazo, 

V n~i para cumplir antiguos votos 

Como ofrenda fui pue<sta cutre lo~ Mtnh. 

\'o, ¡oh reina! á mi pesar, dejé tu frt'nl~ 

{:\luémmc yo si lo jurarn en vnno); 

Pue11 por ti y tu cabeza le lo juro. 

i\lns, ¿quién nl hierro re~istiern 0'11\M, 



lile quoque eversus mons est, quem maxlmum in orís 

Progenies Thiae clara ,upervehitur, 
Cum Medi peperere novum mare, cumque iuventus 

Per medium classi barbara navit Athon. 

Quid facient crines, cum ferro talia cedant? 

luppiter, ut Chalybum omne genus pereat, 

Et qui principio sub terra quaerere venas 

Jnstitit ac ferri stringere duritieml 
Abiunctae paulo ante comae mea fata !IOrores 

Lugebant, cum se Memnonis Aethiopis 

Unigena impellen'I nutantibus aera penni~ 

Obtulit Arsinoes Locridos ales eqnos, 
Jsque per aetheria.'I me tollens abvolat nmbms 

Et Veneris casto collocat in gremio. 

l¡ls.i suum Zephyritis eo fnmulum legnrnt, 

Graiia Canopieis incola litoribus. 

Hic iuveni Ismnrio ne solum in limine cneli 

Ex Ariadneis nurea temporibus 
Fixa coronn foret, sed nos quoque fulgeremus 

Devotae flavi verticis exuviae, 
Uvidulum n fluctu cedenlem ad templa drum me 

Sidus in antiquis diva novum posuit: 

Virginis el saevi contlngens nr1mqne leonls 

Lumlna, Callisto iuxta Lycaoniam, 

Vertor in occns111111 tardum dux ante Booteu, 

Quhix '!ero alto mergltur Oceano. 
Sed qunnq1m111 me noctc premunt vestiKin ,livum, 

Lux nutrm cnnne Tethyl restituit, 

¿No abriera el hierro la montalla excelu 
Que lo!! hijos de Thia franquenron 

Cuand1J hicieron los \ledos un mar nue\'o 

\' na,'CKAron al trn,·és del Athos? 

Si un monte al hierro cede, yo, ¿qué hici,·ra? 
¡Que perezcan los Cálibes osados 

Que en lns~entranas de la tierrn, el hierm 

Para vencer obst1\culos buscaron! 

Lamentaban mi suerte mis hermanos 

Cuando de Arsinoé el corcel alado, 

Con sus alns los aires impeliendo, 

Á mi se presentó, tom,jme y raudo 

Se echó:\ volar por las etéreas sombras 

Y de Ve11us:11c,·óme nl seno casto. 

L.i misma Zefiritís despachara, 

Á las piara., Canopins ÍI su fámulo, 

Para que no de Ariadna la corona 

Sola en el cielo azul fijara Baco, 

Sino que yo, despojo de tus sienc~, 

También res¡>landeciera entre los astros, 

Sent/lndome en el templo de los dioses, 

111\medn todavla con tu llanto, 

Contigua, ÍI las estrellas de la Virgen, 

Junto ni Lebn y de Cali~to nl lado, 

\' guiando al Boyero que tnrdlo 

1 h\ndese :\ su pesar en el Océano. 

Aunque en la noche siKuenme lo~ dlost, 

Y Tetis en el din me nhre paso, 



(Pace tua fari hic lic:at, llamnutla vlr,rn, 

:Samque ego non ullo nra timore tegam, 

Nec si me iníesti., discerpent 'lidera dicti~, 

Condito quin vcri pectori, e\'oluam): 

:Son hi, tam laetor rehn~, quam me I\Íorc 'll!ffl!"f'f, 

Aíore me a dominae verticc di-.crucior, 

Quicum ego, dum virgo quondam íuit, omnihu~ ex¡>ers 

Ungnentis, una milia multa bihi, 

Nnnc vo~, optoto qua, iunxit lumine taetln, 

Non ¡)Ost unnnimis corpom cooiugibus 

Tmdite nudantes reiecta veste papilla.,. 

Quin iocnndn mihi munera libet onyx, 

\'ester onp:, ca.,to petitis q\llle inm cnhili. 

Sed qune se impuro dedit adulterio, 

llliu~ a m:\la dona levi'I hibat irritn pulvis: 

Xnmquc ego nb indigneis prnemia nullo peto. 

Sed nmgis, o nuptae, 'ICmper concordia \'Ostra~ 

Semper amor sedes incolot RSsiduu5. 

Tu \'ero, reginn, tuens cum sidera divam 

Plncabls ícsti, luminibus Venerem, 

Sangulnis etpertcm non iu~,eri'I C'l'II! tuum,mt, 

Sed potius largis nffice muneribn~. 

Sidt-ro corruerent utin:1111, coma re14in finm, 

l'rotimu~ llydmchoi íulgeret Onrion! 

- ---

(TIÍ 111:rmltemc, ¡oh Virgen <ll' Ramnu~ia! ~ 

S ,; ocu lle la Vtrclad J)Ur tt"mor ,·ano; 

Porque yo he de decir cuanto yo siento, 

Aunque injúrienme á 111! todo~ los astros). 

:\l;is me dude estar lejos de mi duena 

Que me ah:gra habitar en los espncios, 

Qne, aunque virgen de ungüentos me privaste, 

Miles á 111! despu~s di6me tu mano. 

Vosotra.,, des¡~as, vueatros cuerpos 

X o deis jamás á nuestro esposo amado, 

~¡ el seno desnudéis, .suelt.'I In ,·esh:, 

Sin darme los perí11111es que recfamo, 

Si cru;to a111iiis 110; conservar el lecho¡ 

Mas si mancháis 1>erjuras vuestro tálamo, 

Absorba el polvo vuestros dones todos, 

Qm: no de indignas los presentes amo. 

¡Oh reina! cuando á Venua, sacriñcios 

11 ngru. tú, las e&lrellas contemplando, 

De tus dones y ofrendas no me prive3, 

V antes acude con presentes largos. 

¡Si los astros caye¡¡eu a la tierra, 

,-\ tu frente tornar pidiese al Hado, 

Aunque ausente del cielo, Orión brillase 

Cada dfa más 1>róximo al Acuario! 

·-· 



CARMEN LXVITT 

AD MANLIUM 

••••• 
Qu0<I nulu fortuna casuque oppressm, acerbo 

Consrnptum hoc lacrimis mittis epistulium, 

Nauíragum ut eh:ctum spu111a11tilius aequoris und" 

Suble\'ent el a mortis limine restituam, 

Qucm neque sancta Venus mullí requicscere somno 

l)esertum in lecto caelibe perpetitur, 

Nec veterum dulci scriptorum carmine ~lusae 

Ohlectant, cum mens anxi.1 ¡itrvigilat, 

ld gratum esl mihi, me quoniam tibi dicis amicum, 

ODA LXVIIl 

A MANLIO 

••••• 
Que tia me envíes, ¡)Or la suerte herido, 

Aquesta carta escrita con tus lágrimas, 

1'.ira que, curuo :i un náufrago arrojado 

l'or ol'15 espumantes ti. la playa, 

Del umbral de la muerte yo te arranque 

Y vida nueva restituya{¡ tu alma, 

Hoy que aun del sueno disfrutar te impide 

En tu lecho desierto Venus santa, 

Y ni 1'15 Mu~ deleitarte logran 

En la?; vigilias que tu mente pasa, 

Es grato para mi, porque yo veo 

Que mi amigo en tu eplstola te llamas 



)luneraque et )lusarum hinc ¡,ctis et Veneri~: 

Sed tihi ne 111ea sint ignota incommoda, '.\lalli, 

Ncu me odisse putt:s hospitis officium, 

.\ cdpe, quis merscr fortunae Ructibus ipse, 

Ne amµlius a misero dona beata petáS, 
Tempore quo ¡>ri111u111 \'l:stis mihi tradita pura est, 

1 ucundum cu III aet,IS tlorída ver ageret, 

:\htlt.t satis lusi: 11011 est dea nescia nostri, 

Quat: dulce111 curis mi~et am1uitiem: 

Sed totum hoc studium lurtu fraterna mihi mor5 

Ah~tulil. O mi,,ero frater ;idemple mihi, 

Tu mea tu 111oriem, frt:Kisti commoda, frater, 

Tecum una tola e,t nostra sepulta domus, 

On111ia tecum una perierunl gandia noslra, 

Qnae tuus in vita dulcis alebat a111or. 

Cnius ego interitn tola de mente fugavi 

Hat:e studia at,¡ue omub delicias animi. 

Quare, quod scribis Veronae lur¡>e Catullo 

¡.;'\Se, quo<l hic quisquis de meliore nota 

Frígida deserto tepefacsil membrn cubili, 

lil, :'llalli, 11011 esl turi>c, m.1~is miserum e.~l. 

lgnosces i,itur, si, quae mihi luctus ademit, 

Hace tibi 11011 tribuo m1111eru, cum nequeo. 

Nam, quod scriµtorum 11011 magna est copia a¡rnd me, 

Hoc 6t, quod Romae vivimus: lila domus, 

lila rnihi sedes, illic mea carpitur actas: 

Huc una ex-multl1 cal)llula me se.quitur. 

: . 

Y r¡uc .i mi lo, ¡,rcscnlcs tÍI me pide~, 

Que las Musas r Venus no le mandan. 

Mas tú, Manlio, ignorar mi mal 110 debes 

Ni pensar que á un deber yo me substraiga, 

Y esos dones á un misero no pidas 

Que hunde la suerte bajo su onda amarga. 

Cuando yo re111l>tl fa blanca tuga 

Y de florida juventud gozaba, 

Vl'rsos hice y la diosa conociómc 

Que mezcla miel á la desdkha hunun,i. 

;\las mi hermano ni morir privóme aun de cslo. 

¡Misero hermano arrebatado á mi alma! 

Tú acabaste al morir mis alegr!as, 

Sepult6se contigo nuestra casa 

Y contigo las dichas ¡>erecieron 

Que en vida tu amor dulce alimcntal,a; 

Yo nbandon~ por t1 la poesla 

Del ánimo delicia siempre grata. 

:\las llÍ esnibes que es torpe que Catulo 

Esté en \'erunn, en tanto que en su cama 

.\lgui1:u bUs miembros frlo~ se cnlientn, 

Y ésta , torpeza 110 e~, sino desgrncia. 

Pc:1dona no le envíe los presentes 

Que prcparnr mi lnto me vedara, 

l'ucs son pocos los libros que nr¡ul traje, 

l'orr¡ue en Roma es do tengo yo mi rnsa, 

Y alll u donde mi vida se desliz.,. 

Sólo tengo de libros una caja. 

.. 



Quod cum ita sil, nolim slaluas nos mente maligna 

Id facere aul animo 11011 satis ingenuo, 

Quod tibi non ulriusque pete11li copia posta esl: 

U ltro ego deferrem, copia siq ua foret. 

Non possum reticere, deae, qua me Allius in re 

Juverit aul quanlis iuveril ofliciis: 

Nec f!1giens saeclis obliviscenlibus aetas 

lllius hoc caeca nocle legal studium: 

Sed dicam vobis, vos porro dicite multis 

Milibus et facite haec carta loqualur anus . 

. . .... ... .. .. . . .. . . . . . .. . . .. . . .. . ... . . ..... . . 
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LXVIIl.-2.• 

Nolescalquc nmgis mortuus atquc magis, 

Nec tenuem texens sublimis aranea telam 

In deserto Alli nomine opus facial, 
Nam, mihi qunm dederil duplex Amathurn,ia curam, 

Sdtis, el iu quo me corrueril genere. 

Cun, tantum arderem quantum Trinacria rupe~ 

Lymphaque in Oetat!is Malla Thcrmopylis, 

i\laesla neque assiduo tabeseere ¡>upula ftelu 

Cessaret tristique imbre madere gettae. 

1 
~o me acU~l·~ 1lc ingrato ú puco ingtmio 

Si no le puedo hacer lo que demandas; 

Yo ambas cosas, ¡oh ~lanlio! le enviarla 

Si acaso las lll\•iese en abundancia. 

Yo no puedo callar, ¡Mu"3s! ¡0 qut: Alío 

llito por mi, ni lo ,111e á él yo debo. 

~u obra en la noche obS<'ura del olvido 

No ha de arrojar al clcslizarse el tiempo. 

Yo~ lo diré; vo<o0lrns, proclamadlo, 

y haced que este 1>apel siempre hable de ello, 

LXVIII.-2.a 

Que muerto <,e ha¡;a ni:b y m{is nutahle, 

\' fJlle en lo alt11 la arana entretejiendo 

511 finísima tela, de Alio el nomhre 

Jamá~ pueda llegará ol>scurererlo. 

Vosotras salléis, )lusas, cuónlo Venus 

Torl11run1e abra~ándome en su fuego; 

Como 1,l linfa l\lalia en las Termópilas, 

Como roca del Elno nrdi6 mi pecho; 

!\lis mejillas J>Or siempre inundó el llanto 

Mis ojos de llorar se consumieron. 
' 



Quafü, in aerei perlucens ,·crlin: monlis 

Ri"us muscoso proo;ilit e lapide, 
Qui cum de prona praeceps est \'alle volutus, 

Per medium densi transit iter populi, 

Dulce "iatori \asso in sudore levamen, 

Cum gravis exust05 aestus hiulcal agros: 

Hic, velul in nigro iactalis tnrbine nautis 

Lenius aspirans aura secunda venil 

J.1111 prece Pollucis, iam Castoris implorala, 

Tale fuil nobis Mallius auxilium. 

Is clusum lato patefecil limite camp11111 1 

Jsqne don111n 11obis isque dedit domi11a1111 

Ad quam co111111u11es exerceremus amores. 

Quo mea se molli ca11dida diva pede 

lntnlit el trilo fulgentem in tintine plantam 

Jnnixsa arguta constitnil solea. 
('oniugb ut quondam llagrans a1hc11it amure 

l'rotesilaeam Laudamia domum 
Jnct!ptnm fru~lrn, nontlum cnm '<nnguine sauo 

llos1ia cadcsli~ pacifkassel hcros. 
Nil mihi tam \,\!de placeal, Ramnnsia \'irgo, 

Qnod tc111crc inv1tis snscipiatur heris. 

<,21111111 idnna pi11111 clesiclerel 11ra crnurem, 

))orla csl ambso JA'\mh11nia viro, 
Coningis ante coacta 110,·111i111ille1e coll11111 1 

Qu:11n \'cniens nna atquc altera 111rs11s hic111s 

Noctibus in longis avidum saturnssel amorcm, 

Posset ul abrupto vivere conlugio, 
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Lo que es para el viajero fatigado, 

Cuando entreabre el calor lo~ campos sero~. 

El daro nrroyo <111e cutre roen~ salta 

En In cumbre al nacer de monte exc.-clso 

y que se precipita al hondo valle 
Yd • espm:s se abre 1>aso entre los pueblos¡ 

Lo que es de aura íeliz el soplo blando 

Para el nauta azolado por los \'ientos 

Que ya á C{1slor y á Pólux implorara'. 

Eso Alío parn mi fuera en mis duelos. 

r:t de mi campo el limite extendiera, 

Yo á él mi Amada y 1., mansión le dt!1>0 

Do los dos mutuamente nos nmamos, 

Á do mi dio~a fué con pie ligero, 

\' cuyo umbral con pla111a rt!íulgente 

\' sonora sandnlia, hollara un tiempo. 

Asl ni hogar del gran Protesilao 

Llegl\ Laodamia en dulce nmor ardiendo, 

Antes de que él su \'lctimn ofreciese 

l'arn los dioses aplacar del ciclo. 

Sin tenes {¡, los diose\ ra,•orahlcs, 

\'o iindn, ¡oh \'irgen de R:11nn11sin! qnit•rn; 

Que harto supo Laodn1nia cuánto t·l nrn 

Ansiú obtener t,J ,at'rilicio e, ucnlo 1 

Al perder á su esposo, c.-uando apenas 

Ella enlnzado hablase ¡1 su nidio 

\' anks que su nmm ;I\ ido <'almnsc 

En lns noches ele ·1111111 1I" cl11s '1 . ' ' • 111·1e1 nos. 



Quod ~ibant Pare-ne non longo tempore abi~~. 
Si 111iles muros isset ad lliaco,,: 
Nnrn turn Hclenac rnptu primores Ar1.(ivoru111 
Coepernl ad -.ese Troin ciere viros, 
Troia (nefas) comrnnne sepulcrum ..\sin.e Europncqnc. 
Troia virum et virlutum omnium nc<'rba cinis, 
Qualiter id uostro lelum misernbili írntri 
Attulit. Ei misero frntcr adempte 111ihi, 
Ei misero íratri iucundum lumen 11dempt11111, 
Tcc11111 unn tota e~l uostrn scpnlta clonrns, 
Omnin t<'cum una pcrierunt gaudi:1 110~1rn, 
Qunc tuus iu viln dulcis alcbnt amur. 
Qucm 111111c tnm longc 11011 inter notn ,epnkra 
Nec prope cognatos compositu111 cin1:1 is, 
Sed Troin obscena, Troin iníelicc ,c-p11lu1111 

Dclinet extre1110 tcrra aliena solo. 
Ad qunru 111111 proper:111s ferlur simul 11111IÍl(Ue pu hes 
Gmccn peuetrnlis deservis!,{' focos, 
Ne Pnris abductn g1n-is11s libern mo<.·rha 
Otia pac-nto dcj\erct in th:llnmo. 
Qno tibi 111111 l·asu, pulcc1ri111a Lnudnmin, 
Ercpt11111 csl vita dukius ntquc nuimn 
Coniugi11111: tnnto te absorhcns vertíce nmoris 
Acstus in nhrnpt11111 detulcral hamthrum, 
Qunlc fernnt Grai Pheueum pro1.e Cylkneum 
5iccnri cnrnlsa pingue paludc solu111, 
Quod quondnm rnesi!; montis fodissl• mcdullis 
Andil falsipnrens A111phitryonituks, 
Tcmpore qno certa Stymphnlin monstrn sn¡¡ittn 

Perc-ulit irnperiu dcterioris heri, 
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Su suerte yn las Parcas conoclan 

Si :i Jlibn iba á lnchar como un guerrero: 

Porque ya Troyn habla 11ro\'ocndo 

Con el mpto de Helena al mundo griego. 

¡Troya, tumba común de Europa y .\sin, 

ne In \'irlud y de \'arones buenos, 

T,i n mi hermano tnmbién diste la muerte! 

¡Oh hermano arr1:hatndo á mis nfec-tos 

Y á In luz de la vida nrrehatndo, 

Contigo sepulté>:,e el hognr nuestro; 

Las dichas que tu amor alimentnba, 

Al morir tú, contigo perecieron; 

Y hoy yaces, 110 entre tumbas conocidns, 

Ile lns cenizas de tus padres lejos, 

\' la tierra extranjera te retiene 

De Troya infame en el ohscur<> suelo! 

Ln griega ju\'entud marchóse {i Trnya 

De todos los lugares acudiendo, 

Para que alegre Pnris 110 goznra 

De su conquistn en su trnnquilo lecho; 

Y !I ti, 10h Laodnrnial entonces á un esposo 

Te nrrebntnron, más que tu alma tierno, 

Hundiéndote el nmor en hondo abismo, 

MAR hondo que el que cercn de Cileno 

Ahwrbe el agua del pnntnno t>ingOe, 

Y que nbri6 el de Anfitrión hijo supuesto, 

Cunndo mató ll los monstruos de Estinfnlo 

Los mandatos cumpliendo ele Eurlsteo, 



ahO 

Pluribus ut cacli tereretur ilmua divis, 

llel,e ncc longa. \'irginit.ite forct. 

Sed tuus nltus amor bnrathro íuit :1ltior illo, 

Qui dominum domitum ferre iugurn docuil, 

Nnm m,que Lnm cnrum confoclo aetale parcnti 

Unn capul scri nata nepotis nlit, 

Qui, cum dh"itiis vix tnndem in,·entus n\'itis 

lfomcn testata'> intulit in tabulas, 

lmpin derisi gentilis gaudin tollens, 

Suscita! n cano \'Olturium cnpiti: 

Ncc tnntum ni\'eo gavis.1 est ulln colurnho 

Compnr, quae multo dicitur improbiu,; 

Osculn rnordenti semper decerperc rostro; 

Qu:mqnam praccipue multi\'Ola est mulil'r, 

Sed tu horum magnos vicisti •ola furorc·s, 

Ut serncl es llavo concilintn ,·ir\l. 

Aut nihil aut paulo cui t11111 concedcrc rli){nn, 

Lux mea se nostrum contulit in grcmiu111, 

Quam circurncu~"-''lns hinc i11inc :;aC'¡w C'11¡,ido 

Fulgchat crociua ci111diilus in tuuica. 

Qunc tnmen et~i 11110 11011 l''l l'unknla Cntnlln, 

Rara verecnndnc f11rt11 f1·rl•mus lu.:mc, 

Ne nimium sirnus stullornrn mon· molt•sti. 

Sncpc t•tinm 111110, ninximn cnclicnlnm, 

C'oniugi'I in c-ulpn llagrn11tc111 contllllit 1111111, 

Nosc<;ns 011111irnli plnrirnn furtn lo\ is, 

Al, quin n<'c cli\is hominrs romponil'r nrr111u111 est, 

l11¡:1ntum l11•111uli tolll• parcnli~ ouus. 

2 1 

Por lo c11111 como un diO!l entrll ni Olimpo 

\' Hcbc virgeu no fuern por m:1~ tiempo. 
Tu amor más que c,-e ahi~mo fué ¡,rofnmln 

\' t'.-1 te en~nú á llc,·nr un yugo nue\'o. 

"llenos cnn> es á un padre, que e~ ya anciano, 

El que su hija le ofrect, tnrdo nieto, 

Parn heredero ser de sus riquezas, 

V que ni inscrito ser en testnmento 

llurla de los parientes In nlegrln, 

Y nlcjn il tales uuitres de su techo; 

V ei; menos caro á la palomn amante 

El amor de ~u nh•eo companero, 

Con todo}' que prodiga mb caricins 

Que las que ofrece una mujer de fuego. 

Mas tú sourepujaste esos amores 

Cuando te uniste con tu blando duc-nn. 

Asl yo vi á mi luz enamoradn, 

Al arrojarse en nuestro amante seuo, 

Cuando ~ol.1ba á su nlredor Cupidn, 

Áureo brillo su túnica esparciendo. 

Si hoy con mi solo amor no !\C coutenta, 

Sus infidelidades s0¡>01 temas; 

No <1uiero como un necio odioso hncc1 nll' : 

J 11110, es ,·crdacl, la diosa de lo~ ciclM 

Se irritv por lns culpas de su esposo, 

l,ns hnzanns de Jovc conociendo; 

Mas 110 el hombre (1 los dir¡scs ~C' compara 

Ni t•s hucno rt'¡¡an:u como 1111 ahul'ln. 



Nec tnmen illa mihi dexstra deducta paterna 

Flagrnntem Assyrio venit odore domum, 

Sed furti\'a dedil mira munusculn nocte, 

lpsius ex ipso dcmpta \'iri gremio. 

Qunre illud satis est. si noliis is datnr nnis, 

Qnem lapide illn diem candidiore notat. 

lloc tibi, quod potui, confectum canninc 11111nus 

Pro multis, Alli, redditur officiis, 

Xe \'estrum scabra tnngat rubigine nomen 

linee atque illa dies atque alía atqne alin. 

lluc nddent di\'i quam plurimn. quae Thcmis nlim 

Antiquis solita est muuera ferre piis. 

Seitis felices el tu simul et tna vitn, 

Et domus ipsn in qua lusimns et domina, 

Et qui principio nobis rem condidit Anser, 

A c¡uo sunt primo omnin unta bona. 

Et longc nntc omnes mihi <¡u.,e me carior ipso esl, 

l,11"( m<'a, qua drn \'il'ere 1luke mihi est. 

-- ·-•--

Ma.'I no á mi la llevó paten,a diestrn, 

Cuando ella vino ii rni fragante Jt-¡-ho; 

Que al darme sus caricia~, esn noche. 

Ah:111donara de su es))OSO el seno, 

\' fué bastante que me diese un din 

Que ella debe marcar con blanco yeso. 

Alio, de tus servicios hoy en cambio 

Acepta cual presente aquestos \'ersos; 

\' que 11110 y otro din ni desli1.arse, 

Jamis i1 mancha, llegue el nombre nuestro; 

\' q ne agreguen los dioses los fa\'ores 

Que al hombre, Temis, diera en otro til'mpo. 

Feliz <;é ti1 y aquella que es tu \'ida, 

\' la casa testigo de mis juegos, 

\' aquél á quien le debo el conocerte 

\' causa de mis dichas considero, 

\' que más feliz sea la luz mla 

Á quien gratn vi\'ir mi \ ida debo. 



CJ\ln!EN LXIX 

AD RUFUM 

••••• 
Noli :ulmirnri, qunre libi fc111i11a 111111n, 

Rufc, Vl'lit lcncrum supposuissc fe111111, 

Non si illan1 rnrnc lnhefnctcs 1111111crc ,·cstis 

Aut pcrl11cidull ddiciis lnpi11is. 

l..nedil l(' c¡11aeda111 111nl:1 fnbuln, (Jll:I lihi Íl'llllr 

\'allc suh alar11111 trnx hahitnre capc1. 

llunc 111ctu1111l 011111cs: ncqul' 111iru111: 11:1111 mnln mide cst 

lkMin, 11cc c¡11ic11111 hdla puelln cul~t. 

Qunrc anl rrudcll'111 nasorum inll'rfke 111·sh'1111 

\ul a1l111ii;1ri dcsiui: cm fu¡:iunl. 

01),\ 1 XIX 

A RUFO 

Rnfo, ya 1m te admire que en tu seno 

:'>I uje1 alguna rcclinar,c quiern, 

C'on todo y que les dns rnros ,·eslido,, 

V tran~p:mmtes y preciosas piedr,l'!, 

l>ke un 11;rn\'e rumor, que en tus axilas 

l lcdiundo chi\'O 1101 lu mal se alberga, 

Que l;1s nina~ le temen )' no quieren 

t\costar,e, l' es justo, con tal hc~lia, 

Y ó tú 111atru1 la peste insoportable, 

Ó dejns de admirar que te huyan ellas. 


